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Centro di lavoro: interceppo e 
parete fogliare. 
Su un’unica macchina monti gli 
attrezzi per tutte le lavorazioni.

Working centre: inter-row cultivation and 
leaf canopy management. All accessories 
can be  mounted on one single machine.

Centre de travail : cultivateur intercep et 
traitement de paroi de feuille. Sur une seule 
machine tu monts les outils pour tous les travaux.

Arbeitskopf: Stockräumer und Laubschneider. 
Die Werkzeuge für alle Bearbeitungssysteme können 
auf einer einzigen Maschine angebaut werden.

Il marchio Lotti – prodotto e commercializzato da CaBa Industrie 
– identifica una gamma di attrezzature agricole per la lavorazione 
del terreno, l’eliminazione delle erbe infestanti e la cura della 
parete fogliare nei frutteti e nei vigneti.
L’esclusiva testata porta-attrezzi consente di compiere molteplici 
lavorazioni quali fresatura, scalzatura, rincalzatura, sarchiatura, 
spollonatura, cimatura, pulizia del filare e diserbo meccanico. 
Le macchine Lotti sono in grado di operare nei terreni più scoscesi 
adeguandosi automaticamente alle asperità e consentono di 
variare la profondità di lavoro nel terreno.

The brand Lotti – produced and commercialized by CaBa 
Industrie – identifies a range of agricultural equipment 
for different soil workings, grass cutting and leaf canopy 
management in orchards and vineyards.
The special tool-carrying head enables the operator to carry 
out different workings like milling, hoeing, ridging, weeding, 
desuckering, topping, row cleaning and mechanical weed 
control.
Lotti machines can operate on steep grounds, as they can 
automatically adapt to the unevenness of the soil and vary 
their working depth.
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Biologico: non usa prodotti chimici 
Versatile per ogni necessità e terreno 
Semplice nel cambio attrezzi 
Conveniente: molte lavorazioni 
Preciso: non danneggia le piante

Ecofriendly: no use of chemicals 
Versatile for any ground and need 
Simple by changing the tools 
Convenient: different operations 
Precise: no trees will be damaged

Écologique: pas de produits chemiques 
Polyvalent pour tous terrains et besoins 
Simple pour changer les outils  
Avantageux: beaucoup de travaux 
Précis: les plantes ne sont pas en danger

Umweltfreundlich: keine Chemikalien  
Vielseitig für jeden Boden und Bedarf 
Einfach beim Werkzeugenaustausch  
Günstig: viele Bearbeitungen 
Präzise: keine Pflanzenschädigung

Die Marke Lotti – produziert und vertrieben bei CaBa Industrie 
– identifiziert eine Reihe von Landmaschinen für die Boden- und 
Laubwandbearbeitung sowie für die Unkrautentfernung in Obst- 
und Weinbau.
Der spezielle Arbeitskopf ermöglicht den Einsatz verschiedener 
Werkzeuge für mehrere Operationen wie Fräsung, Pflügen, 
Anhäufelung, Jäten, Stammputzung, Laubschnitt, Reihenreinigung 
und mechanischen Grasschnitt.
Lotti Maschinen eignen sich auch für den Einsatz in steilen 
Anlagen und können sich den Bodenunebenheiten automatisch 
anpassen. Außerdem ist eine Regulierung der Arbeitstiefe der 
Werkzeuge möglich.

La marque Lotti – produite et commercialisée par CaBa Industrie 
– identifie une gamme d’équipements agricoles pour le travail du 
sol, le coupage des mauvaises herbes et le soin de la paroi de 
feuille dans les vergers et les vignobles.
La spéciale tête porte-outils permet d’effectuer différentes 
opérations, par exemple fraisage, débuttage, buttage, sarclage, 
ébourgeonnage, écimage, nettoyage de la rangée, désherbage 
mécanique.
Les machine Lotti sont capables de fonctionner aussi sur les 
terrains escarpés, en s’adaptant automatiquement aux aspérités 
et en variant la profondeur du travail dans le sol.



versatilità nelle lavorazioni terreno
trinciatura, scalzatura, rincalzatura, 
sarchiatura, pulizia interceppo

	 VERSATILITY IN SOIL WORKING:
	 chopping, ploughing back, earthing up, 
	 harrowing, inter-row and leaf canopy cleaning

	 VERSATILITÉ DANS LE TRAVAIL DE LA TERRE: 
	 hachage, déruellage, buttage, sarclage, 
	 nettoyage de la rangée et rognage

	 VIELSEITIGE BEARBEITUNGSSYSTEME: 
	 Boden: Hächseln, Schälen, Anhäufeln,
	 Auflockern, Reinigung der Reihen
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e parete fogliare
spollonatura, andanatura, 
cimatura, potatura

desuckering, windrowing, 
topping, pruning.

ébourgeonnage, andainage, 
écimage, émondage.

Laubwand: Entranken, 
Schwaden, Rebschnitt.
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IT40

IT20

IT21

IT30
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IT10
Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Flusso olio 12÷15 L/min - Oil flow rate 12÷15 L/min - Débit d’huile 12÷15 L/min - Ölfluss 12÷15 L/min 

H - Idraulico - Hydraulic - Hydraulique - Hydraulisch
E - Elettro-Idraulico - Electro-hydraulic - Électro-hydraulique - Elektrohydraulisch

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 120 cm - Considering tractor’s roadway width of 120 cm 
   En considérant une largeur de route du tracteur de 120 cm - Angenommene Breite des Schleppers von 
   120 cm 

Attacco telaio  
Frame attachment  
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 10 H

IT 10 A

3 punti posteriore
Rear 3-point
3 points arrière 
3-Punktanbau hinten

Anteriore con staffa
Front on bracket 
Support de fixation avant 
Vorne auf Formkasten

Anteriore su sollevatore
Front lifter 
Rélévage avant 
Vorne auf Heber

140 kg	 165*

210 kg	 180*

min. 85* 
max. 110*

min. 85* 
max. 110*

IT 10 E

IT 10 3A

160 Kg	 165*

195 Kg	 180*

min. 85*
max. 110*

min. 100*
max. 125*

Macchina interceppo singola per le file più 
strette.

Single inter-row cultivator for the 
narrowest rows.

Machine intercep simple pour les rangés 
plus étroites.

Einseitiger Unterstockräumer für die 
schmälsten Reihen.

ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

T1

T6

E2

P1

E1

T2	 T3

T4	 T5

P2	 P3	 P4

T7	 T8

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:



IT40

IT20

IT21

IT30

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Flusso olio 12÷15 L/min - Oil flow rate 12÷15 L/min - Débit d’huile 12÷15 L/min - Ölfluss 12÷15 L/min 

H - Idraulico - Hydraulic - Hydraulique - Hydraulisch
E - Elettro-Idraulico - Electro-hydraulic - Électro-hydraulique - Elektrohydraulisch

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 160 cm - Considering tractor’s roadway width of 160 cm 
   En considérant une largeur de route du tracteur de 160 cm - Angenommene Breite des Schleppers von 
   160 cm 

Attacco telaio  
Frame attachment  
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 15 H

IT 15 A

3 punti anteriore/posteriore
Front/Rear 3 points
3 points avant/arrière 
3-Punktanbau vorne/hinten

Anteriore con staffa
Front on bracket 
Support de fixation avant 
Vorne auf Formkasten

Anteriore su sollevatore
Front lifter 
Rélévage avant 
Vorne auf Heber

160 kg	 225*

235 kg	 220*

min. 130* 
max. 180*

min. 115* 
max. 175*

IT 15 E

IT 15 3A

205 Kg	 230*

220 Kg	 220*

min. 125*
max. 185*

min. 115*
max. 175*

T1

T6

E2

P1

E1

T2	 T3

T4	 T5

P2	 P3	 P4

T7	 T8

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20
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IT15
Macchina interceppo singola reversibile.

Single reversible inter-row cultivator. 

Machine intercep simple reversible.

Einseitiger umkehrbarer Unterstockräumer.

ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:
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IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

H - Idraulico - Hydraulic - Hydraulique - Hydraulisch
E - Elettro-Idraulico - Electro-hydraulic - Électro-hydraulique - Elektrohydraulisch

*  Misura indicativa da relazionarsi con la misura del trattore e la staffa di supporto
   Indicative parameter to the related tractor’s size and to the support bracket
   Mesure indicative liée à la taille du tracteur et du support
   Indikativer Parameter, der zu dem Schleppermaß und dem Formkasten anpassen soll

IT20
Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Flusso olio 12 L/min - Oil fl ow rate 12 L/min - Débit d’huile 12 L/min - Ölfl uss 12 L/min 

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 20 H Aggancio ventrale 
Ventral attachment 
Attelage ventral 
Zwischenachsanbau

180 kg 220* min. 110* 
max. 150*

IT 20 E 180 Kg 220* min. 110* 
max. 150*

Macchina interceppo ventrale.

Ventral inter-row cultivator.

Machine intercep ventrale.

Zwischenachsunterstockräumer.

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

T1

T6

E2

P1

T2 T3

T4 T5

P2 P3 P4

T7 T8
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IT21
Macchina interceppo doppia per le fi le più 
strette.
Double inter-row cultivator for the narrowest 
rows.
Machine intercep double pour les rangés plus 
étroites.
Zweiseitiger Unterstockräumer für die 
schmälsten Reihen.

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

T1

T6

E2

P1 

E1

T4 T5

P2 P3

T7 T8

T2 T3

Flusso olio 25 L/min - Oil fl ow rate 25 L/min - Débit d’huile 25 L/min - Ölfl uss 25 L/min 

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 120 cm - Considering tractor’s roadway width of 120 cm   
   En considérant une largeur de route du tracteur de 120 cm - Angenommene Breite des Schleppers von    
   120 cm

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 21 A
Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fi xation avant 
Vorne auf Formkasten

Anteriore su sollevatore
Front lifter
Rélévage avant 
Vorne auf Heber

323 kg 180*

IT 21 3A 390 Kg 180* 230*

230*

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:
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IT30

ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

Macchina interceppo doppia per file da 2,30m 
a 3,30m.
Double inter-row cultivator for 2,30m to 
3,30m rows.
Machine intercep double pour les rangés de 
2,30m à 3,30m.
Zweiseitiger Unterstockräumer für Reihen 
von 2,30m bis 3,30m.  

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Flusso olio 25 L/min - Oil flow rate 25 L/min - Débit d’huile 25 L/min - Ölfluss 25 L/min 

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 160 cm - Considering tractor’s roadway width of 160 cm 
   En considérant une largeur de route du tracteur de 160 cm - Angenommene Breite des Schleppers von   
   160 cm

*  macchina e attrezzi alimentati da centralina presente a bordo - machine and tools supplied by on-board  
   oil tank - machine et outils alimentés par centrale hydraulique à bord - Maschine und Geräte vom 
   montierten Hydrauliktank versorgt 

**  attrezzi alimentati da centralina presente a bordo - tools supplied by on-board oil tank -	outils alimentés 
     par centrale hydraulique à bord - Geräte vom montierten Hydrauliktank versorgt

Attacco telaio  
Frame attachment  
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 30 E

IT 30 E CI**

3 punti anteriore/
posteriore
Front/Rear 3 points
3 points avant/arrière 
3-Punktanbau vorne/
hinten

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fixation avant 
Vorne auf Formkasten

330 kg	 230*

410 kg	 230*

IT 30 E CD*

IT 30 A

410 Kg	 230*

385 Kg	 230*

330*

330*

330*

330*

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

T1

T6

E2

P1 

E1

T4	 T5

P2	 P3

T7	 T8

T2	 T3

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20
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IT40
Macchina interceppo doppia per file da 2,70m 
a 4,10m.
Double inter-row cultivator for 2,70m to 
4,10m rows.
Machine intercep double pour les rangés de 
2,70m à 4,10m.
Zweiseitiger Unterstockräumer für Reihen 
von 2,70m bis 4,10m.     

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

Flusso olio 25 L/min - Oil flow rate 25 L/min - Débit d’huile 25 L/min - Ölfluss 25 L/min 

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 160 cm - Considering tractor’s roadway width of 160 cm 
   En considérant une largeur de route du tracteur de 160 cm - Angenommene Breite des Schleppers von   
   160 cm

*  macchina e attrezzi alimentati da centralina presente a bordo - machine and tools supplied by on-board  
   oil tank - machine et outils alimentés par centrale hydraulique à bord - Maschine und Geräte vom 
   montierten Hydrauliktank versorgt 

**  attrezzi alimentati da centralina presente a bordo - tools supplied by on-board oil tank -	outils alimentés 
     par centrale hydraulique à bord - Geräte vom montierten Hydrauliktank versorgt

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Attacco telaio  
Frame attachment  
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 40 E

IT 40 E CI**

3 punti anteriore/
posteriore
Front/Rear 3 points
3 points avant/arrière 
3-Punktanbau vorne/
hinten

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fixation avant 
Vorne auf Formkasten

430 kg	 270*

510 kg	 270*

IT 40 E CD*

IT 40 A

510 Kg	 270*

485 Kg	 270*

410*

410*

410*

410*

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

T1

T6

E2

P1 

E1

T4	 T5

P2	 P3

T7	 T8

T2	 T3
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IT110
Macchina interceppo singola indipendente 
stretta, equipaggiata con serbatoio idraulico, 
radiatore e due pompe (25 + 16 L/min).

Single narrow independent inter-row 
cultivator, equipped with oil tank, oil cooler 
and two pumps (25 + 16 L/min).

Machine intercep simple indépendante étroite, 
équipée avec centrale hydraulique, radiateur 
de refroidissement et deux pompes  
(25 + 16 L/min).

Einseitiger unabhängiger schmaler 
Unterstockräumer, mit hydraulischem 
Ölbehälter, Ölkühler und zwei Pumpen  
(25 + 16 L/min) ausgestattet.

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 120 cm - Considering tractor’s roadway width of 120 cm 
   En considérant une largeur de route du tracteur de 120 cm - Angenommene Breite des Schleppers von  
   120 cm

H - Idraulico - Hydraulic - Hydraulique - Hydraulisch
E - Elettro-Idraulico - Electro-hydraulic - Électro-hydraulique - Elektrohydraulisch

ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Attacco telaio  
Frame attachment  
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 110 H

IT 110 E

3 punti posteriore
Rear 3 points
3 points arrière 
3-Punktanbau hinten

Anteriore su sollevatore
Front lifter
Rélévage avant 
Vorne auf Heber

225 kg	 130*

295 kg	 130*IT 110 3A

275 Kg	 130*

min. 70*
max. 110*

min. 70*
max. 110*

min. 70*
max. 110*

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

T1

T6

E2

P1 

E1

T4	 T5

P2	 P3

T7	 T8

T2	 T3



IT115
Macchina interceppo singola indipendente 
larga, equipaggiata con serbatoio idraulico, 
radiatore e due pompe (25 + 16 L/min).

Single large independent inter-row 
cultivator, equipped with oil tank, oil cooler 
and two pumps (25 + 16 L/min).

Machine intercep simple indépendante 
large, équipée avec centrale hydraulique, 
radiateur de refroidissement et deux 
pompes (25 + 16 L/min).

Einseitiger unabhängiger breiter 
Unterstockräumer, mit hydraulischem 
Ölbehälter, Ölkühler und zwei Pumpen  
(25 + 16 L/min) ausgestattet.

*  Considerando carreggiata trattrice agricola di 160 cm - Considering tractor’s roadway width of 160 cm 
   En considérant une largeur de route du tracteur de 160 cm - Angenommene Breite des Schleppers von  
   160 cm

H - Idraulico - Hydraulic - Hydraulique - Hydraulisch
E - Elettro-Idraulico - Electro-hydraulic - Électro-hydraulique - Elektrohydraulisch
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ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Attacco telaio  
Frame attachment  
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

IT 115 H

IT 115 E

3 punti posteriore
Rear 3 points
3 points arrière 
3-Punktanbau hinten

Anteriore su sollevatore
Front lifter
Rélévage avant 
Vorne auf Heber

270 kg	 180*

295 kg	 180*

295 kg	 180*

IT 115 A

IT 115 3A

290 Kg	 180*

min. 110*
max. 150*

min. 110*
max. 150*

min. 110*
max. 170*

min. 110*
max. 170*

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

T1

T6

E2

P1 

E1

T4	 T5

P2	 P3

T7	 T8

T2	 T3
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IT200
Macchina interceppo doppia indipendente, 
equipaggiata con serbatoio idraulico, 
radiatore, cinque pompe e sistema 
autocentrante.

Double independent inter-row cultivator, 
equipped with oil tank, oil cooler, fi ve 
pumps and self-centring system.

Machine intercep double indépendante, 
équipée avec centrale hydraulique, 
radiateur de refroidissement, cinq pompes 
et système autocentrant.

Zweiseitiger unabhängiger 
Unterstockräumer, mit hydraulischem 
Ölbehälter, Ölkühler, fünf Pumpen und 
Selbstzentrierung ausgestattet.

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

E - Elettro-Idraulico - Electro-hydraulic - Électro-hydraulique - Elektrohydraulisch 

IT 200
3 punti posteriore
Rear 3-point
3 points arrière 
3-Punktanbau hinten

700 kg 180 360

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

T1

T6

E2

P1 

E1

T4 T5

P2 P3

T7 T8

T2 T3
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IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

CT20
Cimatrice singola a colonna per vigneto.

Single column trimmer for vineyard. 

Écimeuse simple à colonne pour vigne.

Einseitiger Laubschneider für Weinbau.

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

P5 P6

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

Comando 
Control 
Contrôles 
Steuerung 

CT 20 N 

CT 20 H

CT 20 E 175 Kg

170 Kg

161 Kg

Inclinazione palo
Post inclination
Inclinaison du poteau
Pfostenneigung

Inclinazione colonna
Column inclination
Inclinaison de la colonne
Spaltenneigung

60°

P1 P2 P3 

P4

Distributore del trattore
Tractor’s distributor
Distributeur du tracteur
Traktorverteiler

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fi xation avant
Vorne auf Formkasten

Leve idrauliche
Hydraulic levers
Léviers à cable
Hydraulische Hebel

Scatola comandi
Control box
Boîte de commande
Steuerblock

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:

P8
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CT50
Cimatrice doppia.

Double trimmer. 

Écimeuse double.

Zweiseitiger Laubschneider.

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

Inclinazione palo
Post inclination
Inclinaison du poteau
Pfostenneigung

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Flusso olio 12 L/min - Oil fl ow rate 12 L/min - Débit d’huile 12 L/min - Ölfl uss 12 L/min 

20° 25°25° 20°

P1 P2 P3 

P4

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

Comando 
Control 
Commande 
Steuerung 

CT 50 N 205 Kg

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fi xation avant
Vorne auf Formkasten

Scatola comandi
Control box
Boîte de commande
Steuerblock

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:
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CT60
Cimatrice singola a colonna per frutteto.

Single column trimmer for orchard. 

Écimeuse simple à colonne pour verger.

Einseitiger Laubschneider für Obstbau.

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

P5

P8

P6

Inclinazione palo
Post inclination
Inclinaison du poteau
Pfostenneigung

Inclinazione colonna
Column inclination
Inclinaison de la colonne
Spaltenneigung

P1 P2 P3 

P4

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

Comando 
Control 
Commande 
Steuerung 

CT 60 N 

CT 60 H

CT 60 E 340 Kg

330 Kg

310 Kg

Distributore del trattore
Tractor’s distributor
Distributeur du tracteur
Traktorverteiler

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fi xation avant
Vorne auf Formkasten

Leve idrauliche
Hydraulic levers
Léviers à cable
Hydraulische Hebel

Scatola comandi
Control box
Boîte de commande
Steuerblock

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:
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IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

PA10
Porta-attrezzi singolo.

Single tool-carrier.

Porte-outil simple.

Einseitiger Werkzeugträger.

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Apertura sfilo orizzontale 
Horizontal ram extension 
Extension horizontale 
Horizontale Verlängerung

Apertura sfilo verticale 
Vertical ram extension 
Extension verticale 
Vertikale Verlängerung

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

PA 10 SM

PA 10 A 
SM

PA 10 SH

PA 10 A 
SH

40cm – meccanica
40cm – mechanical
40cm – méchanique 
40cm – mechanisch

40cm – meccanica
40cm – mechanical
40cm – méchanique 
40cm – mechanisch

-

40cm – idraulica
40cm – hydraulic
40cm – hydraulique 
40cm – hydraulisch

40cm – idraulica
40cm – hydraulic
40cm – hydraulique 
40cm – hydraulisch

40cm – idraulica
40cm – hydraulic
40cm – hydraulique 
40cm – hydraulisch

40cm – idraulica
40cm – hydraulic
40cm – hydraulique 
40cm – hydraulisch

-

46 kg

69 kg

3 punti anteriore/posteriore
Front/Rear 3 points
3 points avant/arrière 
3-Punktanbau vorne/hinten

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fixation avant 
Vorne auf Formkasten

46 Kg

69 Kg

ATTREZZI • p. 22-26 
Tools - Outils - Werkzeuge

P1	 P2	 P3 

P4

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:
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147 Kg

P1 200

P2 180

Attacco telaio 
Frame attachment 
Attache du châssis 
Rahmenanschluss

Peso 
Weight 
Poids 
Gewicht

Attrezzi 
Tools
OutIls 
Werkzeuge

PA 20

450 

350

180 350

ATTREZZI • p. 22-26
Tools - Outils - Werkzeuge

P3

P2

P1

PA20
Porta-attrezzi doppio.

Double tool-carrier. 

Porte-outil double.

Zweiseitiger Werkzeugträger.

Misure di lavoro
Working dimensions - Mesures de travail – Arbeitsmaße

P1 P2 P3

Anteriore con staffa
Front on bracket
Support de fi xation avant
Vorne auf Formkasten

IT40

IT20

IT21

IT30

IT15

IT10

IT110

IT115

IT200

CT20

CT50

CT60

PA10

PA20

Scopri di più su questo prodotto:
Find out more on this product:
En savoir plus sur ce produit:
Mehr dazu um dieses Produkt:
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ATTREZZI Tools - Outils - Werkzeuge 

Lavorazione terreno • Soil working 
Traitement du sol • Bodenbearbeitung

T1

T2

T3

Rototerra • Rotary milling rake • Fraise • Fräse

Dischiera da scalzare • Hoeing disc unit • 
Disques à débutter • Glatter Scheibenpflug

RT25 

RT40  

RT50 
RTD

    ø 	 Kg

25 cm	 38

40 cm	 42 

50 cm	 52

50 cm	 40

 
DS1 
DS1H 
DS2 
DS2H 
DS3 
DS3H

Dischi	 Kg	 Motore 
Discs - Disques - Scheiben 		  Engine - Moteur - Motor 

1	 24	 X

1	 35	

2	 28	 X

2	 39	

3	 32	 X

3	 43	

T1

T2

T3

RT

DS

DR

Flusso olio 20/25 L/min 
Oil flow rate 20/25 L/min - Débit d’huile 20/25 L/min - Ölfluss 20/25 L/min 

* Flusso olio 15/25 L/min 
  Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

Dischiera da rincalzare • Ridging disc unit •  
Disques à butter • Gezahnter Scheibenpflug

 
DR1 
DR1H 
DR2 
DR2H 
DR3 
DR3H

Dischi	 Kg	 Motore 
Discs - Disques - Scheiben 		  Engine - Moteur - Motor 

1	 20	 X

1	 30

2	 29	 X

2	 39	

3	 38	 X

3	 48	

* Flusso olio 15/25 L/min 
  Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

Scopri di più:
Find out more:
En savoir plus:
Mehr dazu:



04 Vomere da scalzare • Hoeing share •  
Soc à débutter • Pflugschar

VMS1 
VMS2

Lunghezza lama			   Kg 
Blade length - Longueur lame - Klingenlänge 	  

26 cm			   27 

51 cm 			   29T4 VMS

Lama estiva • Roots cutting blade •  
Lame à sarcler • Flachschar

LE50 
LE60

Lunghezza lama			   Kg 
Blade length - Longueur lame - Klingenlänge 	  

50 cm			   12 

60 cm 			   14

T6

T6 LE

T5 VMR

T5	 VMR

Vomere da rincalzare • Ridging share •  
Soc à butter • Räumschar

VMR1

Lunghezza			   Kg 
Length - Longueur - Länge 	  

100 cm			   42

T7

T7 DV

Dischiera veloce • Fast disc • Disque vite • Rollhacke

VMR1

Dischi			   Kg 
Discs - Disques - Scheiben 	  

3			   42

23

T8

T8 ST

Stella sarchiatrice • Weeding star •  
Étoile à sarcler • Fingerhacke

 
ST50H 
ST50M 
ST70H 
ST70M

ø	 Consistenza	 Kg 
	 Hardness - Dureté - Härte 	

50 cm	 dura / hard / dure / hart	 35

50 cm	 media / medium / moyenne / mittelhart	 30

70 cm	 dura / hard / dure / hart	 41

70 cm	 media / medium / moyenne / mittelhart	 35

23
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ATTREZZI Tools - Outils - Werkzeuge 

Gestione parete fogliare • Leaf canopy management 
Traitement de paroi de feuilles • Laubwandbearbeitung

P1

P2

P4

Girorami • Sweeper • Aindaneur • Schwader 

Spollonatore orizzontale • Horizontal desuckerer •  
Ébourgeonneuse horizontale • Horizontaler Stammputzer

P1

P2

P3

P4

G

SP

SPV

BV

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

GA3 
GA3S 
GA6 
GB4 

	 ø 	 Kg

	 114 cm	 26

	 77 cm	 23 

	 114 cm	 34

	 129 cm	 30

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

23

 
SP608C 
SP608F 
SP708C 
SP708F 

Lunghezza Length -	 Elemento di spollonatura Desuckering	 Kg 
Longueur - Länge	 element - Elément d’ébourgeonnage - Putzmittel 	

60 cm	 cinghie / belts / sangles / Gurte	 30

60 cm	 fili / wires / fils / Fäden	 30

70 cm	 cinghie / belts / sangles / Gurte	 30

70 cm	 fili / wires / fils / Fäden	 30

P3 Spollonatore verticale • Vertical desuckerer •  
Ébourgeonneuse verticale • Vertikaler Stammputzer

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

 
SPV508C 
SPV508F

Lunghezza Length -	 Elemento di spollonatura Desuckering	 Kg 
Longueur - Länge	 element - Elément d’ébourgeonnage - Putzmittel 	

50 cm	 cinghie / belts / sangles / Gurte	 15

50 cm	 fili / wires / fils / Fäden	 15

Barra da verde • Green-cut bar • 
Barre de vert • Grünschnittbalken

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

 
BV100 
BV200 

Lunghezza Length -	 Orientamento	 Kg 
Longueur - Länge	 Position - Position - Lagerung 	

100 cm	 orizzontale / horizontal / horizontale / horizontal	 25

200 cm	 verticale / vertical / verticale / vertikal	 37

Scopri di più:
Find out more:
En savoir plus:
Mehr dazu:



P1

P2

Diradatrice floreale • Flower thinner • 
Éclaircisseur floral • Blütenausdünner 

Dischiera prepotatrice • Pre-pruning disc unit •  
Pré-tailleuse • Vorschneider

P8 DW

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

25

P6

P6 DP

P5	 BS

P5 BS

 
DARWIN 200 
DARWIN 250 
DARWIN 300 
 

	 Altezza	 Kg 
   Height - Hauteur - Höhe 

	 228,5 cm	 148 

	 274 cm	 155

	 320 cm	 165

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

23

 
DP80 
DPK 

 
BS90 
BS100 
BS150 
BS200 
BS250 

Lunghezza Length -	 Dischi da taglio Cutting discs -	 Dischi da stralcio Excerpting discs -	 Kg 
Longueur - Länge	 Disques de taille - Schnittscheiben 	 Disques d’extrait - Entfernungsscheiben

80 cm	 3	 18	 210

40 cm	 3	 6	 120

Lunghezza Length -	 Orientamento	 Kg 
Longueur - Länge	 Position - Position - Lagerung 	

90 cm	 orizzontale / horizontal / horizontale / horizontal	 18

100 cm	 orizzontale / horizontal / horizontale / horizontal	 22

150 cm	 verticale / vertical / verticale / vertikal	 32

200 cm	 verticale / vertical / verticale / vertikal	 35

250 cm	 verticale / vertical / verticale / vertikal	 40

Barra da secco • Dry-cut bar •  
Barre de sec • Winterschnittbalken
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ATTREZZI Tools - Outils - Werkzeuge 

Taglio erba • Grass cutting 
Coupage de l’herbe • Grasschnitt

E1

E2

Disco rasaerba • Grass cutting disc • Tondeuse • Mäher

Trincino a fili • Wire chopper • 
Hacheuse à fils • Fädenmulchgerät

E1

E2

DE

TRF

Flusso olio 20/25 L/min 
Oil flow rate 20/25 L/min - Débit d’huile 20/25 L/min - Ölfluss 20/25 L/min 

Flusso olio 15/25 L/min 
Oil flow rate 15/25 L/min - Débit d’huile 15/25 L/min - Ölfluss 15/25 L/min 

 
DE40 
DE50 
DE60

 
TRF35 
TRF50 
TRF70 
 

	 ø	 Kg 

	 40 cm	 38 

	 50 cm	 43

	 60 cm	 48

	 Lunghezza	 Kg 
   Length - Longueur - Länge 

	 35 cm	 34 

	 50 cm	 38

	 70 cm	 44

Scopri di più:
Find out more:
En savoir plus:
Mehr dazu:
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Centralina idraulica
Hydraulic tank 
Centrale hydraulique 
Hydraulischer Ölbehälter
La centralina oleodinamica consente di rendere indipendenti 
o parzialmente indipendenti le macchine Lotti dall’impianto 
idraulico del trattore. Di seguito potete trovare una tabella 
riassuntiva con tutti i modelli di centraline oleodinamiche Lotti.  
The hydraulic tank enables to make independent or semi-independent 
the Lotti machines from the tractor’s hydraulic system. Here below 
you can find a summing-up table with all the Lotti oil tank models.  
La centrale hydraulique permet de rendre indépendants ou 
semi-indépendants les machines Lotti du système hydraulique 
du tracteur. Ci-dessous vous pouvez trouver un tableau 
éxplicatif avec tous les modèles de centrale hydraulique Lotti.  
Der hydraulische Ölbehälter erlaubt, die Lotti-Maschinen komplett 
oder teil unabhängig vom Hydrauliksystem des Schleppers. Hier 
unten können Sie eine zusammenfassende Tabelle jedem Modell von 
Lotti Ölbehälter.

Posizione 
Frame attachment 
Position 
Position

N. pompe 
Pump n. 
N. pompes 
Nr. Pumpen 

Portata pompa 1 
Capacity pump 1 
Débit pompe 1 
Pumpenförderung 1  

Portata pompa 2 
Capacity pump 2 
Débit pompe 2 
Pumpenförderung 2  

N. valvole ripartitrici 
Oil flow dividing valves n. 
N. vannes de répartition 
Verteilungsventile   

CP20

CP20R

CP21

CP21R

CP22

CP222R

CP15

CP152

CP152R

CP30

CP3A

Sollevatore 2a CAT posteriore
Back lifter 2nd CAT
Relevage 2ème CAT arrière 
2. KAT-Heckkraftheber 

Sollevatore 2a CAT posteriore
Back lifter 2nd CAT
Relevage 2ème CAT arrière 
2. KAT-Heckkraftheber 

Sollevatore 2a CAT posteriore
Back lifter 2nd CAT
Relevage 2ème CAT arrière 
2. KAT-Heckkraftheber 

Sollevatore 2a CAT posteriore
Back lifter 2nd CAT
Relevage 2ème CAT arrière 
2. KAT-Heckkraftheber 

Sollevatore 2a CAT posteriore
Back lifter 2nd CAT
Relevage 2ème CAT arrière 
2. KAT-Heckkraftheber 

Sollevatore 2a CAT posteriore
Back lifter 2nd CAT
Relevage 2ème CAT arrière 
2. KAT-Heckkraftheber 

Sollevatore 2a CAT posteriore / IT 15
Back lifter 2nd CAT / IT 15
Relevage 2ème CAT arrière / IT 15
2. KAT-Heckkraftheber / IT 15

Sollevatore 2a CAT posteriore / IT 15
Back lifter 2nd CAT / IT 15
Relevage 2ème CAT arrière / IT 15
2. KAT-Heckkraftheber / IT 15

Sollevatore 2a CAT posteriore / IT 15
Back lifter 2nd CAT / IT 15
Relevage 2ème CAT arrière / IT 15
2. KAT-Heckkraftheber / IT 15

Sollevatore 2a CAT posteriore / IT 30
Back lifter 2nd CAT / IT 30
Relevage 2ème CAT arrière / IT 30
2. KAT-Heckkraftheber / IT 30

MacchIne IT modello 3A
IT machines 3A models
Machines IT modèle 3A 
IT-Maschinenmodell 3A  

1

1

2

2

2

2

1

2

2

2

1

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

25 L

-

-

16 L

16 L

25 L

25 L

-

16 L

16 L

25 L

-

0

1

0

1

0

2

0

0

1

0

0
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ACCESSORI Accessories - Accessoires - Zubehör

Oleodinamici • Hydraulic • Oléodynamiques • Hydraulisch

Macchina • Machine’s • Machine • Maschine

CD 

Coltro a disco (solo per macchine IT)
Smoothing disc for opening trail 
(for IT machines only) 
Coutre à disque lisse 
(seulement pour machines IT) 
Scheibensech (nur für IT-Maschinen)M1	 CD

LCT  
Lama contenimento terreno 
(solo per macchine IT)  
Soil containment blade 
(for IT machines only) 
Lame de confinement de la terre 
(seulement pour machines IT) 
Bodenbegrenzungsklinge 
(nur für IT-Maschinen)M3	 LCT

KVR

Valvola ripartitrice flusso d’olio  
Oil flow dividing valve 
Vanne de répartition huile 
Ölverteilungsventil03	 KVR

KMR

Radiatore raffreddamento olio 
Hydraulic oil cooler 
Radiateur de refroidissement huile 
Hydraulischer Ölkühler02	 KMR

KVB 
Kit valvola di blocco
(solo per versioni E di macchine IT)
Block valve kit 
(for E models of IT machines only) 
Kit vanne de blocage 
(seulement pour versions E de machines IT) 
Kit Steuerblock 
(nur für E-Versionen von IT-Maschinen)05	 CRT

RPA 

Ruota di profondità anteriore 
(solo per macchine IT)
Front support wheel (for IT machines only) 
Roue de profondeur avant 
(seulement pour machines IT) 
Stützrad vorne (nur für IT-Maschinen)M4                              RPA

KDE
Distributore elettroidraulico  
(per porta-attrezzi)
Electro-hydraulic distributor 
(tool-carriers only) 
Distributeur électrohydraulique 
(pour porte-outils) 
Elektrohydraulischer Verteiler 
(nur Werkzeugträger)04	 LCT



Attrezzi • Tool’s • Outils • Werkzeuge

CRT

Carter contenimento terreno (RT)  
Soil containement guard (RT) 
Protecteur de retenue terrein (RT) 
Bodenbegrenzungsschutz (RT)A1	 CRT

PDS

Paletta pulisci tronco (DS)  
Trunk cleaning plate (DS) 
Pelle (DS) 
Stammsreinigungschaufel (DS)A3	 PDS

RUD

Raschietto ultimo disco (DR)  
External disc rubber (DR) 
Racleur dernier disque (DR) 
Schaber letzter Scheibe (DR)A4                              RUD

TP

Telaio a ponte (BV su CT 20 e CT 60)  
Bridge frame (BV on CT 20 and CT 60) 
Chassis à Pont / Califourchon (BV sur CT 
20 et CT 60) 
Brückenrahmen (BV bei CT 20 und CT 60)A7	 TP

CVB

Alzatralci / Convogliatore tralci (BV)
Shoot conveyor (BV) 
Ameneur de sarments (BV) 
Rebholzförderer (BV)A2	 CVB

TBR

 
Tastatore barra da rulli (BS) 
Probe roller bar (BS) 
Palpeur pour barre à rouleaux (BS) 
Walzenstange-Taster (BS)A6	 TBR

29

Scopri di più:
Find out more:
En savoir plus:
Mehr dazu:

VLE

Vomere lama estiva (VE) 
Summer blade share (LE) 
Soc lame à sarcler (LE) 
Räumschar (LE)A8	 VLE
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Note Notes - Notes - Notizen
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L’azienda Lotti nasce nel 2001 e si specializza nella produzione di macchine per la 
lavorazione nel vigneto e nel frutteto.
Con il passare degli anni, la gamma si è ampliata, includendo cimatrici, coltivatori interceppo 
e porta-attrezzi per molteplici lavorazioni.
L’azienda è cresciuta fino a diventare una delle più importanti realtà nella meccanizzazione 
in viticoltura e frutticoltura a livello italiano ed europeo. Nell’agosto 2012 entra a far parte 
del gruppo CaBa Industrie, insieme a Vicar, Macfruit e Specialcavi.
Una precisa progettazione tramite software 3D, attenti cicli di produzione e controllo e l’uso 
di materiali totalmente di origine europea rendono le macchine Lotti un prodotto affidabile 
e all’avanguardia.

Lotti company was founded in 2001 and specialised itself in the production of machines 
for inter-row workings in vineyards and orchards. In the following years the products range 
was increased to include trimmers, inter-row cultivators and tool-carriers for multiple 
uses. The company has grown up to became one of the most important players in Italy 
and Europe for fruticulture and viticulture mechanisation and in August 2012 it became 
part of CaBa Industrie group, together with the brands Vicar, Macfruit and Specialcavi. 
A precise design using 3D software, careful production processes and controls, the use of 
components entirely of European origin make Lotti machines reliable and advanced.

Né en 2001, Lotti est spécialisé dès son début dans la production de machines destinées 
au travail du sol dans les vignobles et les vergers. Au fil des ans, la gamme s’est élargie 
pour inclure les écimeuses, les cultivateurs intercep et les porte-outils destinés à 
plusieurs travaux. L’entreprise est devenue l’une des plus importantes dans le secteur 
de la mécanisation en viticulture et arboriculture aux niveaux italien et européen, jusqu’à 
entrer dans le groupe Caba Industrie en août 2012, avec Vicar, Macfruit et Specialcavi. 
Une conception précise à l’aide d’un software 3D, des cycles de production et de contrôle 
attentifs et l’utilisation de matériaux entièrement d’origine européenne font des machines 
Lotti un produit fiable et à l’avant-garde.

Die Firma Lotti wurde 2001 gegründet und spezialisiert sich auf die Herstellung von Maschinen 
für die Bearbeitung in Obst- und Weinbau. Im Laufe der Jahre hat sich das Produktprogramm 
um Laubschneider, Stockräumer und Werkzeugträger für mehrere Bearbeitungen erweitert. 
Das Unternehmen ist zu einem der wichtigsten im Bereich Obst- und Weinbautechnik auf 
italienischer und europäischer Ebene gewachsen, bis es im August 2012 der Caba Industrie-
Gruppe beigetreten ist, zusammen mit den Marken Vicar, Macfruit und Specialcavi. 
Ein präzises Design durch 3D-Software, sorgfältige Produktions- und Kontrollzyklen und die 
Verwendung von völlig europastammenden Materialien machen Lotti Maschinen zu einem 
zuverlässigen und modernsten Produkt.
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RIVENDITORE: 
DEALER: 
REVENDEUR: 
HÄNDLER:

CaBa Industrie Srl
Via Urbania, 26 - 48018 Faenza - Ra (Italy) 

Tel. +39 0546 665108 - Fax +39 0546 664773

info@cabaindustrie.com

www.cabaindustrie.com

    caba industrie

P.I. / C.F. 02097470393


